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In this research, the rvriter makes use of soine of the thecrries ctn methods of'

analy'sis oi iinguisric repenoire, in reiaiion to the action oi choosing <iisiinct

vanety based on the sociai t'actors and the iniiuence of the sociai dimensiotrs. ln

making the analysis. thc rvriicr applics thc concepi o1- ciomains io explain tiie

chocrsing of certain r.ariety. Together with these theories. the rvriter ;n"l'rids5 5crme

previous studies on the ianguage of the peopie, in the islanci of Haruku as

ret-erences ibr his research.

2. 1. Historical and empirical data

The history of the Haruku language in the island of Haruku, in the Central

Molucass, can be traced historically since early centuries. it is found that the role

of the language of the indigenous people there became the only language for each

tribe or ethnic group. ln fact, the interaction with other people outside the

community enriched their linguisiic repertoire. However, the native speakers were

siiil able to use tireir first larrguage proficienti-r'.
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From l6e until 17e century there u'ere beginning ol'the big change in the

language use. The Portuguese and Dutch brought not onl-v- colonialism but alscr the

new reiigion of Christianin-. After the Portuguese c.olonials was repiace<i b.v the

Dutch, horvever, the coionial authoritv intert-ered the education t-reld lr-v tiieir

politic system known as 'Dividc et Impera" r.r,hich airi-'s is 1o rveaken the natives

frcrm getting unite and raising rebellion against them. The traditional language was

considered as one of the tooi to unite differeni ]v{olucans. Therefore, ihe

government built scirools oniy in tire viiiages rviro are Christians. 
'I'ire churcir rvas

given order and chance io build schools by the hnanciai support fiorn the coloniai

so\rernment. Every student should learn and tise the lv{ala1'' langriage, anti the

parents rvere ordered to teach and practice this ianguage at horne so that the

student is t-arniliar w-itir it. The fbct slrorvs thai tiris r.vas the etfort to prevent the

natives frorn using the safite ianguage in the future by decreasing, and. ii possibie.

eliminating the role oi the traditional language perfectl-v-. This rvas happened

primarily in the area of the Centrai Molucass, inciuding the island of Haruku.

The Native languages were survived since the cultural back-qrounds of the

natives are strong. The use of the traditional languages in ceremonies. ritual

services, and daily communication between adult was still dominant.

During the three hundred and fifu .vears of the colonialism, the influence

of this policy became stronger and stronger. The good side of this policy is, that

education in the Mollucas made the literacv rate in the Central Mollucas was

among the highest in all East Indies or Indonesia according to the 1930 census as it

is meniioned by Cooley i i962 ). After the Indonesians becorne an independent

nation and Baiiasa lndonesia become tire nationai ianguage used in man\i aspects
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of the modern live of the Indonesians, including the education systcms, the role of

the traditional language in Haruku become less and less powerful. Norvadays,

there are oniy few peopie in Christian villages in Haruku, inc.luding Wassu, use

their own ianguage in daily conversation. Most oi them are tiom the old

generation whose parents still used all or at least most of the Haruku language

*'hile interacting. Some of the younger generation becomes the passive speakers oi

their naiive tongue. They can understand an<i grab few part of the language bui

unable to produce complete anci cornplex tbrm of tiie ianguage. i'ire-v cauuot

inherit the language perfectly,' and as the result of that the Haruku ianguage

tmdergo the process of language loss. The native langriage maintained onl-r' in

culturai events, but not in the ciaiiy c.onversations.

Atler the iong period of coioniaiism and tire rviciespread eciucatiou

introduced tg them. the Central Molucans are less proficient in their own language.

The government tries to save this identiqv of the culture by including the subject of

" Traditional Language " in schools since the beginning of the 1990s. The teacher

of the Haruku language in Wassu is taken tiorn the old generation rvho recently

around 70 years old of age. The learning process, horvever, seems to be far away

from its aim. The old LIpu Latu ar chief of Wassu Johannes Salakory, 77 years old,

stated that the students are far away from mastering their language since they are

learning it in class, and far from the social practice in relating to the less abilit,v of

their parents to use that language. On the other hand, he agreed that it would,

nevertheless. help the younger generation to be close to their culture in the future.
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2. 2. Review of the underlving theorv

Linguistic variation of a certain communit-v can be identified and analvzed

from different ieveis of iinguistic anaivsis. Holmes ( 1992 ) gives four levels of

linguistic analysis, rvhich corrprises the levels of the vocabulary and rvord choice,

the sounds word structure. thc gramniar. and pronunciaiirtn. One of thcsc lcr-cls.

the i'ocabulary anci u,ord choices is anail''zed by' using scrciolinguistic aporoach.

The aim of the approach is to erplain 'wh-v peopie speak difierenii-v in diff-ereni

sociai contexts and identifl,'ing iire sociai tunction of the variation besrdes tire na-vs

i i  is uscd i() convc\i rncaningr;.

2.2. l. Linguistic repertoire

iiolmes has also stated tirat " in an1' community tire distinguishabie

varicties { or crtdes ) u,hich avaiiabic fi-rr' use in diJ'i-crcni st-rcial crlfiie)rts firn:i a

kind oirepertoire of avaiiable opticrns. The members of each communit_v have their

distinctive lingttistic: reperioire", ( iioimes, i992, p. 10 ). Miiro.v anci Viitroy'

( i990 ), in the book of An Enc.y'clopedia of Language edited b), Collinge, rryrite

that linguistic repertoire is the spoken or written styles, which is available to a

communiqv , and the members of this communitv select the proper stvle to fulfil

various communicative needs from the repertoire. Crystai ( 1990 ) writes the

fol lowing:

Repertoire ( repertory ) a term used in sociolingui.stic.s s to refer to
the range of languages or ttarieties of a language available for use
by a speaker, each w'hich enables him to perform a particular social
roie. The tenll Inav also tre ailplied collectiveiy to the range (-)f'
lingtti,siic varieties within a speech c.ommunir_v".
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By this definition, thc linguistic repertoire is the range of linguistic varictics

available tcr the speaker or the speech communiqv to be used in certain ct)ntext-

rvhich depend on the social factors involved while speaking or rwiting.

The linguistic repertoire consists of distinctive varieties of language.

Peopie may seiect onc variet-v lrorn their iinguistic repertoire rvhilc communicating

tcr cr)nvey meanings. Crystal sa]'s that a varier-v- is " ...a ienn i-ised in

sociolins,tti.stics and sillisiic:s to refer to an.v- svstctn o.f iingui,siic exprassiori rvhose

use is govemed b-v situationai variables " ( p. 408 ). Some linguists, according to

hirir. define varictv as one kind oi situationaily distinctivc languagc. rvhicli is a

specialized ry*pe of language used w,ithin a ciialect. Since certain variet-v is taken in

the contert of communication- it is irnooriant io unciersiand the sociai iactors'

influence the ciroice of the streaker.

2. 2.2. Social factors and social dimensions

The sociai faciors influence the language choic.e of the multiiingual

communir\i in mucir the same wa.v as the styiistic choice of the rnonoiingual

communitv. As it is mentioned by Milroy and l'4ilroir, wfio considers the setting of

interaction, the sex of the interlocutors and their social orientation between them,

and the topic of the conversation, are to be the reasons why speakers use such

variety ( Collinge, 1990, p. 507 ). They stated that, in using each variet-v, the

speakers ref-er to different sets of social values. According to Holmes, " AS

elsewhere, choosing approoriate variety* from this wide linguistic repertoire

depends on social factors " ( Holmes , 1992, p. i I ). She ciivided the social factors

into four components" r,a'hich is proirably not reflected altogether in the same
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context of interaction. One ort morc o{'these components are reflected in ccrtain

contert. The four components of the social factors are subsecluently ( I ) the

participant- rvho use the varief,v-, ( 2 ) the setting or the social context of the

interaction, ( 3 ) the topic of what is being taiked about, and ( 4 ) the tunction or

the purpose of using such variet,v.

The understanding of these fa<;tors is the basic component to analyze and to

describe the variery's use of the speaker ( ibid ). The sociai dirnension oia sociai

distance, starus, tbnriality, and tire tunction of ref'erential and atieciive are relateci

to the l'actors abor,'e. The relatit-rn of the social diirien:iir-)ns and thc sociai lactors is

clearly presented by Holmes ( ibid." p. 12 ). that couid be concisely statecl as

follor.vs :

A social distance scale concemed witir partici!--ant relationships, started

frorn the intimate and high solidarit,v to the ciistant aad low soiidaril;,'.

A status scale concerned with particioant relationships. started irom

superior and high status to the suborciinate and lower status,

A formality scale relating to the seffing or h?e of interaction, from the

formal to the informal interaction.

Twa frrnctional scales relating to the purposes of topic of interaction. The

referential function scale is started from the low affective content to the

hieh affective content.
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2.2 .3 .  Domains

Fishman, in Iludson ( 19E0 ). developed a rvell established system of

analysis by introducing the concept of Dornains. 'Home' 
, 

'schooi' 
, 

'work' 
,

'reiigion' and so on are the example of domains. Foilorving this system, a member

ol'the bilingual communitv chooses certain variet,v o{'language according to wlrich

domain the use of iangrrage occurs. Besides. domains are " crong1uent

cornbinaiion of a particuiar kinci of speaker and a<idressee, in a panicuiar kind of

topic" ( Hudson, i9$ft, p. 80 ).

According to Htidson. the basis oI'this kind of- systeffi oi'anal_r.,sis is thc

prototype theory. In this theorir. " ... a conoept is not a set ol necessary an<i

suificient features, but rather a prototype - a description of a i-picai instance of

tirat panicuiar concept " ( p"7ii ). 
'fhe 

advantage of tire appiication of tiris tireoru itt

the siud,v of socioiinguistics is a iearning of a concept based on protot-Ype which

can be done on the basis of the veilr' small number of instances, evsn a single one

if possible. The learning process of it does not need any kind of formal definition

of the instances.

Another advantage of the protot-Vpe theory is, that a sociolinguist " ... can

make use of the theory in explaining how people categorize the social factors to

which they relate language - factors such as the kind of person who is speaking

and the circumstances in which he is doing so" ( p.80 ). ln order to understand how'

people categorize speakers and circumstances by using the concept based on

prototypes the researcher is able to put a n€w linguistic item into a t-vpical kind of

speaker uses it, or into typical circumstances under w-hich it is used-
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Domains also means thc sets of similar situation ( Collinge. 1990, p. 508 ).

which function to describe pattern of code choice. I Iolmes stated that domains are

useful summaries of relevant social faciors. " A doinain invoives typicai

interaction between t,vpical participants in t-vpical setting " ( Holnres, 1990, p.24 ).

The relation of the domains of language use with thc social f'actors can be seen in

table taken based on Fishman's work in 1972- quoted bv Holmes ( p. 2.1 ) to

expiain iis function ( see Tabie No. i ).

TaLr le  No:  l .

Domains of ianguage use

Topic

1 Helrne
tt

i  P i r r r i r ro : r  !^nrrr i i r . '  r rnt t r . '
i  

" * " " ' a

i

i  t r J . , - , i . . L : -  i  E ; ^ * . i

l i

U , r . . ,  a , r  h l ' r ' ,  + d h r r r . .

D  ^ t . . - . , . - . Pr icc f Church Clioosing Thc Sundal,

l i r . . , ' . ,  I

I

Education Teacher School Soiving a rnath

problem

Employment Employer Workplace Applying for a

promotion

It is possible to use the notion of domains to describe the way people select

different vaneties in difTerent situations.

Some studies on the linguistic repertoires of the speech community have

6"sn dcrne by socioiinr{uisis. For example- the study' of the Paraguayans who use
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two kinds of language varieties done by Rubin in 1968 ( Holmes, 1990. p. 25 ). He

uses the domains to explain the use of Guarani and Spanish languages in different

contexts. as described on Table No: 2 .

Table No: 2.

The domains of the language use in Paraguay'

Topic

f anulv Parent Home Piannine a

ysr r-r

Frienciship Frien<i t r " " . r . ,  o ' r o n r | n t o

Priest C i r n o c i r r r  i r r r r r i e r , '

l i r ' ' n . '

Spa.nisir

t r . i , . ^ ^ r i ^ ' .
L U g L 4 a t  V r t Teaclier Primary scirooi Teiling a story Guaratti

Education i  ec l r r r r r r  i
i

Universit,v Solving a math

P r  L t v r L t r r

Spanish

Adrninistration Offrcial Office Getting an important Spanish

2. 3. Review of previous studies

The center of Research and Development of Molucass together with the

Summer lnstitute of Linguistic ( SiL ), has made a surv€y on the native languages

in the Molucass. According to their survey, there are nine native languages in the

area knorvn as Ambon-Lease. in the Central Molucass ( 1996 ). This area consists

P".ti"ip*"i i 
-- 

s"tti"g I Language i
I

i
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of lbur islandi;, called Ambon. Haruku. Saparua, and Nusa Laut. Those nine

lansuages are subsecluentlv ( I ) languages crf Laha, Larike-Wakasihu, Asilulu.

Seith-Kaitetu, Hiru, and Tulehu in the isiand of Ambon; (. 2 ) the language of

Haruku in tlre isiand oi- Haruku; ( 3 ) tlie lanuuage ot'Saparua in Saparua island;

and i 4 ) thc Nusa l-aut language in thc island ol'Nusa [,aui. It is said that thc ninc

iangiiages be gin to undergo ianeuage ioss, because oi the effect iif the u,iciespreaci

using of the iinEua iianca of the area, the,Ambonesse }viaia-;,-, for centuries.

!r'r the island oi Haruku- according to tiie surv'eli ailove, tirere are at ieast

i8.$00-20.000 native spcakcrs t 'r i ' th'r Hai"uttu Ianguagc. h4osi ci l ' thcrn l ive in t i ie

isian<j- anci the resi iive in ihe isianci crf Ceram. Thev came to Ceram in 1960s in

order to finci neu'area fbr tbnninq. anci stiil use ihis ianquaqe there untii todar'.

'i'ite 
Stud_r, Or-1 the uSe Of i!1g ilSrrrlrrr lqrrorirtr,- lrv ii,j1a'31d KOtynSk_v SirOrvS,

that on this island. thc native iv'ir,rsierns use the isiand's predominant language

i Kotynsky. i98-5, p i0 ). Iie aiso mention Chlencrv rr.,ho stu<iied the use crf the

native lanquage in Aboru, one of the Christian villages in Haruku { Chienov and

Sirk 1973 ), and the result is that only the old generation of the villagers use the

Haruku languages ( Kontynsky. 1985. p l0 ).

Kotirnsky found out that " It seems to be a general rule in Ambon, Lease,

and some parts of Ceram, that people in Christian villages prefer using Ambonesse

Malay, whiie the people in Moslem villages prefer using the local languages than

Ambonesse Malay.

Based on the survey of the Summer Institute of Lineuistics ( SIL. 1989 ).

the number of languages liste<i ior Molucass Indonesia are i31 ianguages. Oi

tiiose, i28 are iiving languages and the others are extinct. ln Haruku island, the
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language of Haruku secm-s to be more secure in the Moslenr villages. while in the

Christian villages, they tend to be shifted to other linguistic varieties. Wassu- is

one of the Christian viliases in the island- that undersoes the decrease of the

native, rviro can speak tlreir orvn language.

komputer pusat
language of
Christian villages,
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